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[ ENGLISlIi XT- TIEXIT ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA
ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of
Moldova hereinafter called "Parties",

Willing to contribute to the development of tourism relations between the Republic of
Latvia and the Republic of Moldova and to the co-operation between the empowered at-
thorities in the field of tourism of both states,

Recognizing the fact that the co-operation in the field of tourism is considered an in-
portant and necessary element for the consolidation of friendship relations development be-
tween the people of both countries,

Tending to create a basis for the extension of tourism relations between the Republic
of Latvia and the Republic of Moldova.,

Have agreed on the following:

Article I

The Parties pursuant to the national legislation of both states and in accordance with
the international law regulations will contribute to the development of relations in the field
of tourism.

Article 2

The Parties will facilitate tourism development in its divers forms, which are accepted
by the international practice, including:

- cultural tourism

- business tourism

- academic tourism

- balneal and health recovering tourism

- rural tourism

- ecological tourism

- event trips while attending exhibitions, fairs, cultural and sport events, etc.

- group and individual tourism

- youth tourism, etc.
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Article 3

The Parties shall favor closer mutual co-operation as well as closer co-operation be-

tween tourist organizations, public institutions and other organizations participating in the
field of international and domestic tourism.

Article 4

In order to further bilateral relations in the field of tourism the Parties will offer mutual

assistance in opening tourism information bureaus on the territory of the Republic of Latvia
and the Republic of Moldova.

The above mentioned bureaus will activate on the basis of the current national legisla-
tion of each of the states, and pursuant to the international law regulations.

Article 5

In order to develop the tourism between Parties, there will be organized, on a regular
and mutual basis, informative and tourism promotion activities, namely:

- exhibitions, trade fairs, press conferences, round tables;

- presentation of tourism documentaries;

- exchange of promotional and informative materials on tourism, exchange of special-
ized magazines and scientific publications offered by libraries and printing houses from
both states;

- exchange of information regarding any national regulations on tourism activities and
on the protection of the cultural and natural resources of tourism value;

- exchange of experience and information regarding: the construction problems, scien-
tific research in the field of tourism, membership in international tourism organizations, as
well as other fields related to the development of tourism.

The specific forms, the agenda and the financial terms of these actions, as well as the

volume of tourist information and promotional materials that shall be made available mu-

tually, will be established by the Parties through dually agreed programs.

Article 6

The Parties will extend the collaboration with the purpose of training and development
of professionals for tourism industry.

For this purpose the Parties agreed on:

a) dual exchange of students in the related specialties, with the purpose of studying at
the higher education establishments from both states;

b) offering mutual possibilities of training and development of the executive personnel
and specialists of the empowered authorities in the field of tourism; of the economic agents
and organizations; as well as of the hotel and restaurant personnel and of other categories
of specialists that offer tourist services.
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Article 7

To enhance the implementation of this Agreement, the Parties shall establish a Joint

Tourism Committee comprising tourism officials from both countries, with the aim to im-
plement joint proposals, programs and resolutions concerning the development of bilateral

co-operation in the field of tourism.

The Committee shall elaborate working program for a two-year period determining

priorities of the co-operation.

Each Party on a reciprocal basis shall determine the quantitative and qualitative mem-

bership of the Joint Committee. The Parties shall inform each other about this.

The Parties shall inform each other within six months from the entry into force of this
Agreement, about the nomination of two Co-chairmen, one from each Party. Until the first
meeting of the Committee the Co-chairmen shall act as contact persons between the Parties

for the implementation of this Agreement.

The Committee shall meet when agreed upon the Parties alternately in the Republic of

Latvia and the Republic of Moldova.

The Parties may invite experts and representatives of the private sector from both

countries to participate in the activities of the Committee.

A rticle 8

The Parties have agreed that the implementation of the obligations of this Agreement

shall be coordinated by the following state authorities:

- in the Republic of Latvia: Ministry of Economics;

- in the Republic of Moldova: Department of Tourism Development of the Republic of
Moldova.

Article 9

This Agreement does not affect the rights and obligations of the Parties, that result

from other international treaties to which Parties are the Republic of Latvia and the Repub-
lic of Moldova.

Article 10

The Parties will settle the disputes that could appear concerning the interpretation and
the accomplishment of this Agreement by means of negotiations and consultations.

Article 11

The alterations and amendments to this Agreement shall be made by the mutual con-
sent of the Parties through the protocols, which are an integral part of this Agreement and
shall follow the same procedure as its entering into force.
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Article 12

This Agreement shall enter into force on the date of receiving, through diplomatic

channels, of the last written notification about the fulfillment by the Parties of internal pro-
cedures necessary for its entering into force.

This Agreement shall be valid for a period of five years and shall be automatically ex-
tended for another period of five years unless either party informs the other Party in writing

of its desire to terminate this Agreement six months before the expiration date of the Agree-
ment. Termination of the Agreement shall not affect the implementation of programs and
projects, which may be launched during the period of its validity, unless agreed upon oth-

erwise by the Parties.

Done at Chisinau on 6 November 2003, in two original copies, each in Latvian, Mol-
davian and English languages, all the text being equally authentic.

In case of discordance, the text in English shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

SANDRA KALNIETE

For the Government of the Republic of Moldova:

NICOLAE DUDAU
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LATVIAN lXT - TiEx1i I.ETTON]

Latvijas Republikas vald-bas un
Moldovas Republikas valdibas

NOLIGUMS
par sadarbibu tfWrisma jomi

Latvijas Republikas valdiba un Moldovas Republikas valdiba,
turpmnak devetas par "Pus~m",

Viloties veicindt attiecibas twrisma jom starp Latvijas Republiku un
Moldovas Republiku un veicinat sadarbibu torisma jomf starp abu
pugu pilnvarotajam institficijam,

Atzrstot faktu, ka sadarbiba torisma joma ir nozirnigs un
nepieciegams elements draudzTgu attiec-bu attistibas nostiprina-ana
starp abu valstu taut~m,

Tiecoties radit pamatu tirisma attiecibu papla§inaganai starp Latvijas

Republiku un Moldovas Republiku,

Ir vienoju ds par sekojo~o:

1. pants

Puses, ieverojot abu valstu nacionalas un starptautiskas tiesTbu
normas, veicina attiecibu attist7ibu ttrisma jom.

2. pants

Puses sekme trisma attistibu da25das formqs, kfdas tiek lietotas
starptautiskaja prakse, tai skaita:

- kult-Gras tairisms,
- darijumu tarisms,
- akademiskais tu-risms,
- ktxrortu un dziednieciskais torisms,
- lauku twrisms,
- ekotorisms,
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- izsta*u, gadatirgu, kulturas un sporta u.c. pasakumu
apmeklegana,

- grupu un individualais tarisms,
- jaunatnes tarisms utt.

3. pants

Puses veicina ciegaku savstarpajo sadarb-bu, ka ar! ciegaku sadarbibu
starp tarisma organizacijam, valsts iestadem un citarn starptautiskaja
un vieteja tarisma iesaistitam organiztcijam.

4.pants

Lai veicinatu turpmakas divpusajas attiec-bas turisma jom, Puses
piedava savstarpPju palidzibu tarisma informacijas biroju atvrgand
Latvijas Republikas un Moldovas Republikas teritorij.

Augstak ninatie biroji darbojas saskana ar katras valsts spaka
esogajrn nacionalajam un tai saistogajAm starptautiskajam tiesibu
norm5-n.

5. pants

Lai attistitu torismu starp Pus~m, savstarpaji vienojoties, regulari tiek
organizati informativi un tfirisma veicinaganas pasakumi, proti:

- izstades, gadatirgi, preses konferences, apalie galdi;
- tfirisma prezentacijas;
- apmaina ar tfrisma veicinaganas un informativajiem

materialiem, ar specializetiem lurnaliem un zinatniskam
publikacijam no bibliotakam un izdevniecibam abas valstis;

- informacijas apmaina par jebkadiem nacionala maroga
noteikumiern attiecfba uz tarisma pasakumiem un par
tWrismam nozImrgu kultairas un dabas resursu aizsardzibu;

- pieredzes un informnacijas apmaina par btivniecibas
problermam, zinatnisko patniecibu tarisma joma, dallbu
starptautiskajas organizacijas, ka ar citam ar tfirisma attistibu
saistitam jomam.
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So pasakumu Tpagds formas, dienaskartrbu un finansiaos
nosacijumus, ka art tarisma informacijas un veicinaganas materiilu
apjomu, kas savstarpeji janodrogina, Puses nosaka abpusaji
saskanotas programmas.

6. pants

Puses paplagina sadarbibu ar nolfiku izglrtot un pilnveidot tirisma

nozares profesionalus.

Sir nolakam Puses ir vienojugas par:

a) savstarpeju studentu apmainu ar tarismu saistTtajds
specialitAt~s ar m~rki studet abu valstu augstakas izglitabas
iestades;

b) savstarpeju iespeju piedavaanu izglitot un pilnveidot
administrauvo personalu un specialistus no ttrisma jomra
pilnvarotaj~m institmcijam; ekonomikas jomas pArstavjiem un
organizacijam; ka arT no viesnTcu un restoranu persondla un
citu kategoriju specialistiem, kuri piedava tWrisma
pakalpojumus.

7. pants

Lai sekmatu §T Noliguma realizeanu, Puses nodibina Apvienoto
tarisma komiteju, kas sastav no abu valstu tarisma amatpersondm, ar
merki realizet kopejus priekglikumus, programmas un rezolocijas,
kas saist-tas ar divpusej~as sadarbibas attTstibu tWrismajorma.

Komiteja izstradd darba programmu divu gadu periodam, nosakot
sadarbibas priorit~tes.

Puses uz savstarpejas vienoganas pamata nosaka kvantitativo un
kvalitativo Kornitejas sastavu. Puses informe viena otru par to.
Segu m~negu laik- pec §T Noliguma staanas speka Puses inform
viena otru par divu 1Tdzprieksedeta-ju izvirzihanu, pa vienam no
katras Puses. Lai stenotu go Noligumu, lIdz pirmajai Komitejas
sanaksmei lrdzpriekgsedetaji darbojas kA Pu~u kontaktpersonas.
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Korniteja tiekas pac Pugu vienoganas, parmainus Latvijas Republika
un Moldovas Republika.

Puses var uzaicinat ekspertus un privata sektora prstfvjus no abam
valstim piedalTties Komitejas darba.

8. pants

Puses ir vienojugds, ka 9! Noliguma nosacrjumu Tstenoganu koordin.
gadas valsts institacijas:

Latvijas Republik. - Ekonomikas ministrija;
Moldovas Republikd - Moldovas Republikas Turisma attistbas
departaments.

9. pants

Sis Noifgums neietekm Pugu ties-bas un pienakumus, kas izriet no
citiem starptautiskiem lTgumiem, kur-u ligumsldzejas Puses tas ir.

10. pants

Domstarp-ibas, kas radugs 9T Noliguma interpretcijas un Tstenoganas
gaita, Puses risina sarunu un konsultaciju celi.

11. pants

Labojumus vai papildinajumus gim NolTgumam var izdarit, Pusam
savstarp~ji vienojoties ar protokolu palidzibu, kas ir neatnemama 9T
Nolfguma sastavdala un kuriem, lai statos spakd, j~iziet tada pat
procedura ka Noligumam.

12. pants

Noligums stdjas speka diena, kad pa diplomatiskajiem kanaliem
sanemta padija no notam, kuras Puses viena otru inform, ka to
iek~gjas prasibas par Ti NolIguma stganos speka ir izpilditas.
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Sis Nolrgums ir speka piecus gadus un automatiski tiek pagarinats uz
nakamiem pieciem gadiem, ja vien kada no Pusem segus menegus
pirms NolTguma terminia beigarn rakstveida neinform otru Pusi par
savu nodomu izbeigt Noligurna darbibu.

T NolTguma darbibas izbeiggana neietekme programmu un projektu
Istenoganu, kas uzsakti tdt darb-bas laika, ja vien Puses nevienojas
citadi.

ParakstTts z'.r4' -.. 4c-ivos

orikinAJos eksemplaros latviegu, moldvu u anglu valodd, visi teksti
ir autentiski. Domstarpfbu gadijuria noteicogais ir teksts anglu
valoda.

MOLDOVAS REPUBLIKAS
VALDIBAS VARD,

LATVIJAS REPUBLIKAS
VALDIBAS V,"AD,
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[MOLDOVAN TEXT - TEXTE MOLDOVE]

ACORD
intre Guvernul Republicii Letonia qi Guvernul Republicii Moldova

privind colaborarea in domeniul turismului

Guvernul Republicii Letonia i Guvernul Republicii Moldova, numite
in continuare "Prti "

dorind sa contribuie la dezvoltarea relatiilor in domeniul turismului intre
Republica Letonia i Republica Moldova, §i la cooperarea intre autoritdtile
abilitate in domeniul turismului ale ambelor state,

recunoscdnd cd colaborarea in domeniul turismului este consideratd ca
un element important §i necesar pentru dezvoltarea consoliddrii raporturilor
prietene~ti intre popoarele ambelor state,

tinzdnd sd creeze temelia pentru extinderea relatiior in domeniul
turismului intre Republica Letonia i Republica Moldova,

au convenit asupra celor ce urmeaza:

Articolul 1

P~rtile, in conformitate cu legislatia nationald ale ambelor state §i cu
normele dreptului international, vor contribui la dezvoltarea relatiilor in
domeniul turismului.

Articolul 2

Pdrtile vor facilita dezvoltarea turismului sub diverse forme acceptate de
practica international, inclusiv:

* turism cultural,
* turism de afaceri,
* turism cognitiv,
* turism balnear §i de tratament,
* turism rural,
* turism ecologic,
* c~ldtorii turistice in vederea participdrii la expozitii, tdrguri,

activit~ti culturale i sportive,
* turism organizat in grup §i individual,
* turism pentru tineret, etc.
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Articolul 3

Prtile vor favoriza colaborarea reciprocA intre organizatiile turistice,
institutiile publice §i alte organizatii care activeazd in domeniul turismului
national §i international.

Articolul 4

In scopul dezvolt~rii relatiilor bilaterale in domeniul turismului, PArtile
vor acorda ajutor reciproc in deschiderea birourilor de informare turistica pe
teritoriul Republicii Letonia i Republicii Moldova.

Birourile mentionate vor activa in baza legislatiei nationale a fiecgrui
slat 5i in confomaitate cu normele dreptului international.

Articolul 5

In scopul dezvoltdrii turismului intre Pdr.i, se vor organiza periodic, in
baz. de reciprocitate, actiuni de informare i promovare turisticd, §i anume:

" expozitii, tArguri, conferinte de presd, mese rotunde;
* preg.tirea §i demonstrarea filmelor turistice;
* schimb de materiale de publicitate *i informare turisticd, de

reviste de specialitate *i publicatii tiintifice oferite de
biblioteci §i edituri din cele dou. state;

* schimb de informatii privind legislatia nationald §i alte acte
normative care reglementeaz, activitatea in domeniul
turismului i protectia patrimoniului natural i cultural de
valoare turisticd;

* schimb de experientd i informatii privind problemele
constructiei, cercet~rilor tiintifice in domeniul turismului,
participdrii cu statut de membru in organizatiile turistice
internationale, i din alte domenii legate de dezvoltarea
turismului.

Forrmele concrete, calendarul i conditiile financiare de organizare a
aczstor actiuni, precurn §i volumul materialelor de informare i publicitate
turistica, ce urmeaza a fi puse reciproc ]a dispozitie, vor fi stabilite prin
programe convenite intre Pdrti.

Articolul 6

P.rtile vor Ilrgi colaborarea in vederea preg~tirii i perfectiondrii
personalului pentru industria turismului.
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In acest scop Pdrtile au convenit:

a) asupra schimbului reciproc de studenti la specialitatile
respective in vederea studierii in institutiile de invdtdrtfnt
superior din ambele state;

b) asupra acorddrii reciproce a posibilitdtilor de pregdtire i
perfectionare a personalului de conducere §i speciali~tilor
autoritdtilor abilitate din domeniul turismului, agentilor
economici §i organizatiilor turistice, precum i a
lucrdtorilor hotelurilor, restaurantelor i altor categorii de
speciali~ti ce presteaza servicii turistice.

Articolul 7

In scopul implementdrii operative a prezentului Acord, Pdrtile vor
institui un Comisie mixtd de lucru, constituit din reprezentanti oficiali ai
ajtoritdtilor turistice ale ambelor tri, urmdrind realizarea propunerilor
comune, programelor §i rezolutiilor vizind evoluarea colabordrii bilaterale din
domeniul turismului.

Comisia va elabora programul de activitate pentru o perioadd de doi ani
specificand prioritdtile cooperdrii.

Pdrtile, in bazd de reciprocitate, vor determina cantitativ i calitativ
membrii Comisiei de lucru §i vor informa despre aceasta. PArile, in decurs de
$ase luni din momentul intrdrii in vigoare a prezentului Acord, vor informa
despre desemnarea a doi copre~edinti, reprezentanti ai ambelor Parti. Pan. la
prima §edinta a Comisiei de lucru, copre~edintii vor activa ca persoane de
contact intre P~rti pentru implementarea prezentului Acord.

Comisia de lucru se va intruni ia decizia Pdrlilor alternativ in Republica
Letonia i in Republica Moldova.

Pentru a participa ih cadrul activitdtilor stipulate in prezentul Acord,
P-irtile pot invita experti §i reprezentanti ai sectorului privat din ambele tdri.

Articolul 8

Pdrtile au convenit, ca implementarea prevederilor prezentului Acord sa
fie coordonatd de urmtoarele autoritti de stat:

- in Republica Letonia: Ministerul Economiei;
- in Republica Moldova: Departamentul Dezvoltarea Turismului

al Republicii Moldova.
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Articolul 9

Prezentul Acord nu afecteazd drepturile §i obligatiunile Pdrtilor, ce
deurg din alte tratate internationale ale c~ror Pdrji sunt Republica Letonia §i
Republica Moldova.

Articolul 10

Partile vor solutiona divergentele care pot apdrea in legdturd cu
interpretarea i realizarea prevederilor prezentului Acord prin negocieri i
consultdri.

Articolul 11

Completdrile i modificrile prezentului Acord pot fi incluse la
intelegerea reciprocd a P~rtilor, perfectate in protocoale, care sint parte
intcgrantd a prezentului Acord i care vor urma acelea~i proceduri de intrare
in vigoare.

Articolul 12

Prezentul Acord intrd in vigoare ]a data primirii prin canale diplomatice
a ultimei notificri in scris despre indeplinirea de cdtre PSrti a procedurilor
inteme necesare intr~rii lui in vigoare.

Prezentul Acord se incheie pentru un termen de cinci ani, i actiunea lui
se prelunge~te in mod automat pentru urmdtoarea perioadd de cinci ani, dacd
nici una dintre Pdrti nu va notifica in scris cealaltd Parte despre intentia
denun rii Acordului, cu cel putin ase luni p~nd la expirarea actiunii
prezentului Acord.

Denuntarea Acordului nu va afecta implementarea proiectelor i
programelor lansate in perioada valabilitAtii lui, dacd Pgtqile nu au convenit
altfe 1.

intocmit la _] . k--, Ia e .,-#14-z 2003, in doud
exer-plare originale, fiecare in limbile letond, moldoveneascA i englezA,
toate textele fiind egal autentice.

In caz de divergente, textul in limba englezA va fi de referinta.

PENTRU GUVERNUL PENTRU GUVERfNUL
REPUBLICI LETONIA REPUBLICII MOLDOVA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE MOLDOVA
RELATIF A LA COOPIRATION DANS LE DOMA[NE DU TOURISME

Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement de ]a R~publique
de Moldova (ci-aprbs d~nomm~s les "Parties");

D~sireux de favoriser le renforcement des relations qui existent dans le domaine du
tourisme entre la R~publique de Lettonie et la R~publique de Moldova et de la cooperation
entre les autorit~s habilit~es des deux ttats dans ce domaine;

Consid6rant que la cooperation dans le domaine du tourisme joue un r6le important et
n~cessaire dans la consolidation des relations d'amiti6 entre les peuples des deux pays;

Disposes At crier un cadre favorable au renforcement des relations touristiques entre la
R~publique de Lettonie et la R~publique de Moldova;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties encourageront le renforcement de leurs relations dans le domaine du tour-
isme conform~ment At la legislation nationale des deux tats et aux rbgles de droit interna-
tional.

Article 2

Les Parties faciliteront le d~veloppement du tourisme dans ses diverses formes recon-
nues par la pratique internationale, notamment:

- Le tourisme culturel;

- Le tourisme d'affaires;

- Le tourisme acad~mique;

- Le tourisme baln~aire et le tourisme de sant6;

- Le tourisme rural;

- L'6cotourisme;

- Les voyages organists autour de manifestations telles que des expositions, foires,
manifestations culturelles et sportives et autres;

- Le tourisme social et individuel,

- le tourisme des jeunes, etc.



Volune 2313, 1-41335

Article 3

Les Parties encouragent une coop&ation mutuelle plus 6troite ainsi qu'une cooperation
plus &troite entre les organisations touristiques, les institutions publiques et autres organi-
sations actives dans le domaine du tourisme international et national.

Article 4

Afin de renforcer les relations bilatdrales dans le domaine du tourisme, les Parties se
prteront une assistance mutuelle dans '6tablissement de bureaux d'infonnation touristique
sur leurs territoires respectifs.

Les bureaux susmentionnds op&reront dans le cadre de la lgislation nationale en
vigueur de chacun des tats et en vertu des r~gles de droit international.

Article 5

Afin de developper le tourisme entre les Parties, des activit6s d'information et de pro-
motion concernant le tourisme seront p&riodiquement organis6es en concertation, A savoir:

- Des expositions, foires commerciales, conferences de presse, tables rondes;

- La presentation de documentaires sur le tourisme;

- L'dchange de documents d'information et de materiel de promotion sur le tourisme,
de magazines sp&ialis6s et de publications scientifiques offerts dans les biblioth&ques et
les imprimeries des deux tats;

- L'&change d'informations concernant les r~glements nationaux relatifs aux activitas
touristiques et la protection des ressources culturelles et naturelles de valeur touristique;

- L'&change de donn(es d'exp~rience et d'informations concernant les problkmes en
mati~re de construction, la recherche scientifique dans le domaine du tourisme, l'adh~sion
aux organisations touristiques internationales, ainsi que d'autres domaines axes sur le
d&veloppement du tourisme.

Les conventions particulibres, le calendrier et les conditions financi~res de ces
mesures, ainsi que la quantit6 de matdriel d'information et de promotion touristique devant

tre mis i leur disposition seront d&finis par les Parties dans le cadre de programmes mixtes
convenus.

Article 6

Les Parties renforceront leur collaboration en mati&re de formation et de perfectionne-
ment de personnel qualifi& dans l'industrie touristique.

A cette fin, les Parties conviennent :

a) D'un 6change rnixte d'etudiants dans les sp&cialit~s en rapport aux fins d'&tudes dans
des &tablissements d'enseignement sup~rieur des deux Ftats;

b) De possibilit~s mutuelles de formation et de perfectionnement du personnel ex6cutif
et de sp&ialistes des autoritds habilitdes dans le domaine du tourisme, des agents
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6conomiques et des organisations, ainsi que du personnel d'h6tellerie et de restauration et
d'autres categories de sp&cialistes qui offrent des services touristiques.

Article 7

En vue d'acc&lrer la mise en oeuvre du present Accord, les Parties mettent en place un
comit& mixte du tourisme compos6 de repr~sentants officiels des deux pays en vue de
mettre en oeuvre des propositions, des resolutions et des programmes conjoints concernant
le renforcement d'une cooperation bilat~rale dans le domaine du tourisme.

Le comit& 6labore, pour une duroc de deux ans, un programme de travail d~finissant
les priorit~s de la cooperation.

Chaque Partie dtermine sur la base de la r~ciprocit6 la composition et la qualit6 du
comit& mixte. Les Parties s'en informent mutuellement.

Chaque Partie informe lautre dans les six mois t compter de la date d'entr~e en vigueur
du present Accord de la nomination de chacun de leur copr~sident. Jusqu'A la tenue de la
premi&re reunion du comit6, les copr~sidents agissent en qualit& d'agents de liaison entre
les Parties en ce qui conceme la mise en oeuvre du present Accord.

Le comit6 se r~unira, lorsque les Parties en conviendront, altemativement en R~pub-
lique de Lettonie et en R~publique de Moldova.

Les Parties pourront inviter des experts et des repr~sentants du secteur priv& des deux
pays d participer aux activit~s du comit&.

Article 8

Les Parties sont convenues que rapplication des obligations du present Accord sera
coordonn~e par les autorit~s gouvernementales suivantes :

- En R~publique de Lettonie : le Minist~re de l'&conomie;

- En R~publique de Moldova : le Minist~re du d~veloppement du tourisme de la
R~publique de Moldova.

Article 9

Le present Accord est sans effet sur les droits et obligations des Parties d~coulant d'au-
tres trait~s internationaux auxquels sont Parties la R~publique de Lettonie et ]a R~publique
de Moldova.

Article 10

Les Parties r~gleront les diff~rends qui pourraient naitre au sujet de l'interpr~tation et
de la r~alisation du present Accord par la voie de n~gociations et de consultations.
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A rticle 11

Les modifications et les amendements A apporter au pr6sent Accord sont convenus d'un
commun accord entre les Parties dans le cadre de protocoles qui font partie int6grante du
present Accord et observent la rnme procedure que celle de son entree en vigueur.

Article 12

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de r&eption, par la voie diplomatique,
de la dernibre notification 6crite concernant I'accomplissement par les Parties des proce-
dures internes ncessaires i son entree en vigueur.

Le present Accord restera en vigueur pour une pdriode de cinq ans et sera renouvel&
automatiquement pour de nouvelles pdriodes de cinq ans, A moins que lune des Parties n'in-
forme l'autre par ecrit de son intention d'y mettre fin, six mois avant la date d'expiration de
l'Accord. La dnonciation de l'Accord est sans effet sur la mise en oeuvre des programmes
et projets qui auraient &t& entrepris durant la pdriode de sa validit6, A moins que les Parties
nen conviennent autrement.

Fait A Chisinau, le 6 novembre 2003, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues lettone, moldove et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Lettonie:

SANDRA KALNIETE

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Moldova:

NICOLAE DUDAU


